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CUHTAKCUYECKHUE U CEMAHTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU PYCCKUX,
HOJBCKUX N YEHICKHUX TVIATOJIOB B CJIOBAPE COYETAEMOCTEU VALLEX*

CnoBaps BaneHTHOCcTel venickux raaroioB VALLEX coznaercs B UHcTUTYTE 00I1IE# M MPUKIIAQTHOMN JTUHT-
BUCTHUKH MaTeMaTHKo-(puznueckoro daxynsreta Kapnosa ynusepcurera (MO YK) B [Ipare ¢ 2001 rona.
Hocrtynen B neuatHo# (2008 rox) u snextponHoi (OecriiatHo B lHTEepHETE) Bepeusix. B Hacrosiee Bpems B
CraBsiHCKOM MHCTUTYTE AKazeMuu Hayk B IIpare Begercst paboTa O ONMCAHUIO PYCCKUX U MOIBCKUX SKBU-
BAJICHTOB HEKOTOPBIX YCLICKMX IJIArOJIbHBIX JIGKCHYECKUX €IMHUI] B 3TOM cijioBape. CTaThsl MOKa3bIBAET
OCHOBHBI€ MPUHITUIIHI BEIOOpA €IMHUIL IS SKBUBAJICHTAIINH — CIIOCOOHOCTH BCTYIATh B Pa3HOTO POJIa JIEKCH-
KaJIM30BaHHbIC aJIbTEPHALINH; HA3bIBACT IPOOIIEMBI, CBSI3aHHBIE C ONTUCAHUEM PYCCKHX U MOJIbCKHUX JIEKCHYe-
CKUX €IMHUII: TPaBUIIBHBINA BBIOOP IKBUBAJICHTA, MOHSTHE BUAOBOH Mapbl B CIOBape, IPUMEHEHUE YEIICKON
CHCTEMBI IMaTe3 K OMUCAHUIO PYCCKUX U MOJIBCKUX InarojoB. B cnoBape VALLEX, pacmmpeHHOM 3a cueT
OIMCAHUS MOIBCKUX U PYCCKUX €AMHUL], MOKHO HATH MHOTO MaTepuaia AJisi COOCTABUTEILHOTO U3y YCHU s
MOP(OJIOrHYECKHX, CHHTAKCHYECKUX U CEMAHTUYECKUX CBOWCTB IJIar0JIOB B MCCIIEAYEMBIX SI3bIKaX: Pasiiu-
4yus B (hOpMe aKTAaHTOB UITH CBOOOIHBIX JOTIOIHEHHH, B BO3SMO)KHOCTH TIOBEPXHOCTHOM pean3alii akTaHTa,
B BO3MOYKHOCTH 00pa3oBaTh rpaMMaTHKAIN30BAHHYIO MIIH JIEKCHKAIM30BaHHYIO aJIbTePHAITHIO.

KirroueBblie Cl10Ba: CMHTaKCHYECKHE CBOMCTBA riarojia, CCMaHTH4YE€CKHUE CBOMCTBa miaroJia, BaJICHTHOCTD, CJIOBapb BaHeHTHOCTeP’I,

COIIOCTABUTCIIBHOC N3YUCHUE CIIaBAHCKUX S3BIKOB

CroBapy BaJICHTHOCTEH TJIaroJIoB' CO3ar0TCs C
koH11a 60-x rogoB XX Beka. Bcem m3BecTHA HEMell-
Kas Tpalulus pa3pabOTKH TaKUX cloBapel, cHava-
JIa OJTHOSI3BIYHBIX, IO3/THEE ABYS3bIUHBIX. C TEeX TOp
BO3HHKJIM TAKKE OHOSI3BIYHBIC CIIOBAPH BAJICHTHO-
CTEH pa3HBIX CIABSTHCKHUX SI3BIKOB, OJJHAKO JIO CHX
mop He ObLIT U3J]aH JBYX- WU TPEXBA3BIYHBIA CIIO-
Bapb CIABSHCKUX S3BIKOB, BKIIOYAIOUIMH HHQOP-
MaIliio O CBOMCTBax YeHICKHUX Tiaroyios’. Beibop
KOHKPETHBIX TJIaroJoB, KOTOpPbIE OyAyT OMHCaHBI
B JTAHHOM JIBYXBA3BIYHOM CJIOBape, BCET/Ia YeM-TO
orpanuyeH, OyJb TO CEMaHTHUECKUI KJIacc riaro-
na [1], [5] nim (kak eTMHUIIBI OITUCAHUS B CIIOBApE
VALLEX) CHHTaKCHYeCKO-CEMAaHTHYECKHE TMIpH-
3HAKH TIaroJIOB.

Valen¢ni slovnik ceskych sloves VALLEX
(VALency LEXicon) co3maercst B MHCTHTYTE 00-
med M OPUKIAJHOH JUHIBUCTUKH MaTeMaTHKO-
¢dusmueckoro dakynsreta KapnoBa yHusepcurera
B IIpare ¢ 2001 roga. CnoBaps npegHa3Ha4YeH IJIs
npernojaBareiel, IMEePeBOAYUKOB, KYPHAINUCTOB
U T. ., HO OH pa3paboTaH TaKMM 00pa3oM, YTO €ro
MOYKHO HCIIOJIB30BaTh TAK)KE M JIIS 1IeJield aBToMa-
THYecKoro mnepeBoaa. [leuaTHas Bepcust Obla M3-
naHa B 2008 rojy, 3JeKTpOHHAS Bepcus OecIjiaTHO
nocrymHa B MaTepHete [12]. B ocHOBE 3TOTO Ci0Ba-
Ps BaJICHTHOCTEH JICXKUT Teopus PyHKIMOHATBHOTO
TEeHePaTUBHOTO OMUCAHUS, B OCOOCHHOCTH TIOIXO]]
K MpoOyieMaTHKe BaJICHTHOCTEH, pa3padOTaHHBIN
npexnae Bcero f. Ilamesosoit [17], [18], [19], [20].
Konuenmust cnoBapss onupaeTcss Ha TeopeTHye-
ckue paborsr M. JlomarkoBoi, 3. YKabokpTckoro
u B. KerTHepogoii (cp., Harpumep, [6], [7], [8], [9],
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[10], [11], [23], [27]). VALLEX naet wHdpoOpmaimio
0 2730 demickux riaarojbHbIX jJekceMax®. B Hauane
pabotsl Hax VALLEX 6bu10 BeIOpano 2500 cambix
YaCTOTHBIX IJIarojoB B UYeHICKOM HaIMOHATIBLHOM
KopIryce®, mosxe ObII0 100aBIEHO HEOOJBIIOE KO-
JIUYECTBO JIONOJHUTEIBHBIX TIJIarojioB (BUIOBBIC
apbl, OMOHUMEI H T. I1.).

B ciioBapHoO#i cTaThe nmpencTaBiieHbl OTAEIIbHbIE
JIEKCHYECKHe eIMHUIIBI OTHOH JIeKceMbl. B pamkax
OIMKMCAHUSI JICKCUYCCKOU UHUIIbI JTaHbI ee MOp(ho-
JIOTUYECKHe, CHHTAKCHYECKHEe M CEeMaHTHYECKHe
XapaKTEPUCTUKU U XAPAKTCPUCTUKH €€ JIOTOJIHE-
HA# (YIpaBIIsIeMbIX 3THM TJIaroJIoM KOMIIOHEHTOB).
B crnoBapHoli ctarbe mpuBoauTcs ¢peliM — Mo-
JIeNTh BAJICHTHOCTEH JAaHHOTO TJIarojia ¢ ykazaHHueM
(bopMBI U CTENeHH OOJIUTaTOPHOCTH JIOMOJHEHUH.
dopma TpUBeEHA Y TaK Ha3bIBAEMBIX aKTAaHTOB
(ACT — axtop, PAT — manuenc, ADDR — anpecar,
ORIG —wucrounuk, EFF — pe3ynsrar)’ 1y HEKOTOPBIX
cBOOOMHBIX gonoHeHuH (Hanpumep, INTT — ens),
HO HE TIPUBOIMTCS Y JIOTIOJIHEHU M MECTa, HalpaBJie-
HUSI, BPEMEHU U T. 1., ISl KOTOPBIX THITUYHOHN pea-
TU3aIuen SBISIIOTCS MPEXKE BCEro Hapeums. Ak-
TaHTBI — 3TO TAKUE CEMaHTUYECKUE AP TUIUIIAHTHI,
KOTOPBIC MOTYT BCTYIaTh B OTHOIICHUS TOJIBKO C
HEKOTOPBIMH TJIaroJIaMy U OHHM HETTOBTOPHUMHI (T. €.
C OJIHUM TJIaroJIOM B OJIHOW KOHCTPYKIIMU HE MO-
ryT OBITH CBsi3aHbl, HampuMep, nBa ORIG, kpome
COYCTaHUsI C OTHONICHUSMU KoopauHaiuu). CBo-
OOIHBIE TOTIOTHEHUSI MOTYT COSIUHSATHCS C JIFOOBIM
[JIaroJIOM, Y HEKOTOPBIX IJIar0JIOB 3TO JIOTIOJIHEHUE
MOXeT ayOmupoBaThcs (bpam npuexan guepa eve-
pOM — NIBa IOTIOMHEHUs BpeMeHu) [17; 32].
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Kak Obut0 CcKa3aHO BbINIE, CIOBaph COACPKHUT
Takxe uHpopManuo 00 OOJUTaTOPHOCTH IaHHO-
ro akTaHTa / cBOOOAHOTO nomnonHeHus. Kpome 00-
TUTATOPHBIX (Obl) akTaHTOB pa3auyaroT (haKyihb-
TaTuBHBIE (Opt), cp. "emr bdt se [pyc. 6osTbcAl:
ACT (1; obl) PAT (2, inf, aby, zda, ze, cont; opt),
KpOMe OOJIMTaTOPHBIX CBOOOAHBIX JOMOIHEHUH —
TAnUYHbIe (typ), cp. ueml blahoprat [pyc. mo-
3npaBusath| ACT (1; obl) PAT (4; obl) CAUS (k +
3; typ), gemt. citit se [pyc. ayBcTBOBaTh ceOsi] ACT
(1; obl) MANN (; obl)®. Onucanue BajeHTHOCTHOR
CTPYKTYPbI JAHHOH JIEKCHUECKON €IMHUIbI HE MO-
KET, KOHEYHO, COJepKaTh NepeueHb BCEX THUIIHAYE-
CKUX CBOOOIHBIX JOMOJIHEHHUH, MOITOMY yKa3aHbl
TOJIBKO HEKOTOpBIE U3 HUX (0COOEHHO Te, KOTOPhIE
MOTYT OBITH TIOJIE3HBI JUIS TeNIel aBTOMATHYECKO-
ro nepesona). CroBapHasi CTaThs COACPKHUT Tapa-
(pa3y 3HauYeHUs JAAHHON JIEKCUYECKOW €IUHHUIIBI
(ciHOHMM), TpPUMEpPHI, MH(POPMAIMIO O KOHTPO-
Jie, 0 BO3MOXKHOCTH BCTYNAaTh B TaK Ha3bIBacMble
quaTe3bl WM O CHocoOHOCTH 00pas3oBaTh ped-
JIEKCUBHBIE (DOPMBI IPYTOTO THIMA, ¥ HEKOTOPBIX
JIEKCUYECKUX CUHUI] — O CEMaHTHYECKOM KJlacce
npeauKara.

B mnacrosimee BpeMs B paMKax COBMECTHOIO
npoekta MHcTHTYTa 00IIeH U IPUKJIAJHOM JINHT BU-
ctukd MO®D YK u CnaBsHCKOro MHCTUTYTa AKa-
nemun Hayk Yemickoit PecryOnmkn B CraBsTHCKOM
WHCTHUTYTE BeJleTcs paboTa 10 OMHMCAHUIO PYCCKUX
U TOJBCKUX DKBHUBAJICHTOB HEKOTOPBIX YEIICKUX
rnarosnoB B cioBape VALLEX. Bribop rnaronos
OCHOBBIBAC€TCS HAa HMX CHOCOOHOCTH BCTYNAaTh B
KOHCTPYKITMH, KOTOPbIE HaXOASTCS MEXIy co0oit
B OTHONIICHHSX JIEKCHKAJN30BAHHOW albTepHAINN.
ATpTEepHALMS — 3TO OTHOIICHHE JABYX KOHCTpPYK-
Ui, 0003HAYAIOMUX OJHY U TY YK€ CHUTYaIHUI0, HO
OTJIMYAIONIMXCS APYT OT Jpyra COOTBETCTBHEM
YYaCTHUKOB CUTYallUH M €IMHUL CEMAaHTHYECKOIO
IJIaHa ¥ — BCJIGACTBUE 3TOTO — EAMHUI] CEeMaHTHYe-
CKOT'0 M CHHTAKCHYEeCKOT0 TUTaHOB. Takmm oOpazom,
OJIHAa M Ta YK€ CHTYaI[Usl OKa3bIBACTCS CTPYKTYpPH-
poBaHa paznuuHbIM 00pa3zoM. CpencTBa CTPYKTY-
PUpPOBaHHS MOTYT OBITH JIGKCHKO-CEMaHTHUYECKHUE
(mexcukanM30BaHHBIC ANBTEPHAIIMN) WU TpaMMa-
THYeCKHe (TpaMMaTUKaIIM30BaHHbBIE allbTePHAINH,
nrates3sl — cM. Hike) [6; 81], [8]. Jlekcukann3oBaH-
HbIC aJIbTEPHAIUU HOCAT:

a) KOHBEPCHUBHBIM XapakTep — JEKCHKO-
CeMaHTUYeCKUe KoHBepcuu, Hanpumep: Otec vylozil
auto. — Otec vylozil kufry z auta [pyc. OTen pasrpy-
3w ManHy. — OTel BRITPY3UIT YeMOJJaHbl U3 Ma-
ITHHBI;

0) HEeKOHBEPCHBBIN XapaKTep:

— pa3HOe BBIpAKEHUE YUYACTHHKA CHUTYaIUH,
HanpuMmep: pyc. llasra noceaunu 8 obwedxcumue. —
Tasna nocenunu 6 odwescumuu;

— CTPYKTYPHBIM pacmajl y4acTHHKAa CHUTYaIluH,
Hanpumep: deml. Videl tatinka prichazet. — Videl,
Jak tatinek prichazi [*On Buaen namy mpuxXoIuTh. —
OH Buen, kak mama npuxonaut] [6], [8], [11], [20].

[ocne moadopa YSHICKUX JTEKCHYECKUX CAMHHII
MPOU3BOIATCS MOUCK SKBHBAJECHTHBIX PYCCKHX H
MOJIbCKUX JICKCHYECKHX EAMHUI] M HX MOAPOOHOE
omrcanue. B kadecTBe MpUMEpPOB B CIIOBape MpH-
BOJISAATCS KOHTEKCTH M3 HaruoHalnbHOTO Kopryca
pycckoro a3bika (nanee — HKPSI) [2] u Hanmonane-
HOTO Kopityca nosibekoro sizbika (Narodowy Korpus
Jezyka Polskiego, nanee — NKJP) [15], unorna uc-
MOJIb30BaHbI IPUMEPHI U3 MIHTEepHeTa Ml HOCUTe-
JIeH s3bIKa.

[Ipu pa3paboTke pPyCCKOW M TONBCKOM HacTei
HEOoOXOMMO O0OpalaTh BHUMaHUE HAa HECKOJBKO
npooeM:

a) DKBUBANCHTHI. [IBYX- U TPEXbSI3bIYHBIN CIIO-
Baph BaJICHTHOCTEH JOJDKEH IPEeXJe BCEro CO-
JIep’KaTh CHHTAKCHYECKYI0 M CEMaHTHYECKYIO WH-
(dhopmaruio 0 BaJEHTHOCTHBIX CBOMCTBAaX TJIaroJa
B JIAHHOM s3bIKe. B TO ke BpeMs BaKHBI TaKxkKe
MEKBS3BIKOBbIC OTHOIICHUS: AJIsI MOTEHIUATbHBIX
COIIOCTABUTENBHBIX  HMCCICHOBAaHUN  HEOOXOAMM
TIIATENBHBIN TT0100p YKBUBAJIEHTOB.

0) BumoBbie mapbl pycCKUX W TOJIBCKUX JKBHU-
BaJIEHTOB. Ba)xHO, YTO 4JieHbl BU0OBOW Maphl OTIIH-
YaroTCs APYT OT APYra TOJIBKO BUIOM, JIEKCHYECKOE
3HA4YCHHUE Y HUX OJMHAKOBOE'.

B) ['paMMaTHKaIn30BaHHBIC AJIBTEPHAIINY (1A~
Te3bl). OMHON M3 XapaKTePUCTHK JIEKCUUECKON e/TH-
HUIIBI SIBIISIETCS €€ CITOCOOHOCTH BCTYTATh B pa3HbIE
THITBI TAaK HA3bIBAEMBIX JIHATES.

B xapakTepuCTHKy INIaroJIbHON JIEKCHYECKOMN
CIMHUIBI BXOIUT TaKKe OMHCAaHUE BO3MOYKHOCTH
ee JIONOJHEHUH BCTYNAaTh B OTHOLICHMS B3aUMHO-
cTH (reciprocity). Onucanue OCIOXKHSIETCS TEM, YTO
pa3HbIe SA3BIKM BBIPAXKAIOT ITO SBICHHWE TPHU TIO-
MOIIM PA3IMYHBIX cpeacTB. KoHmenmus cioBaps
VALLEX MCXOIUT U3 CUCTEMBI YEILICKOI'O SA3bIKa, B
KOTOPOM BBIPAYKEHHUIO 3THX OTHOIIECHHUH B OOJBIION
CTEIEHH CITy>KaT 'pPaMMaTHYECKUE CPEICTBA, BKIIIO-
yas (popMmy riarona, MexXAy TeM KaKk B PyCCKOM
SI3BIKE WCTIONB3YIOTCS TIPEXK/E BCETO JIEKCHUYECKHe
cpenctBa (npyr npyra). Heobxogmumo uckaTh perre-
HUsI, KAKUM 00pa3oM MOXXHO COXPaHHUTh B CIOBape
WHPOPMALIMIO O B3aMMHOCTH, HE Hapyllas epBO-
HayaJbHOM KOHLIEIIINH.

B croBape Mo)XHO HaliTH MHOTO MaTepuala JJIst
COIIOCTABUTENHHOTO U3YYCHHS MOP(OIOTHIECKHUX,
CHHTAKCUYECKHX M CEMAHTHYECKUX CBOMUCTB IJIAro-
JIOB B HCCIIEAYEMBIX HAMU SI3bIKAX:

a) pasuuna B popme: vemr. schovavat se ACT (1;
obl) PAT (pited + 7; opt) LOC (; typ) DIR3(; typ) ~
pyc. npsamamovca ACT (1; obl) PAT (ot + 2; opt) LOC
(; typ) DIR3(; typ);

0) pa3HuIIa B BOZMOKHOCTH TIOBEPXHOCTHOU pea-
JU3aUU aKTaHTA: Y TJIaroJioB, 0003HAYAIONIUX OUH-
HIeHWE TOBEPXHOCTH MpeAMeTa OT APYToro mpea-
METa, B MOJIBCKOM SI3BIKE, B OTJIMYHE OT YEILICKOTO,
MOYKHO B HEKOTOPBIX CIydYasiX Ha MOBEPXHOCTHOM
SI3BIKOBOM YPOBHE BBIPA3UTh U PEATH3AINIO YCTpa-
HsIeMOl CyOcTaHIUM: Cp. TONBCK. oblupywacd,
obtupaé [pyc. YUCTUTh, OUUCTHUTB]|, obierac, obrac
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[pyc. unctuth, ounctuth] ACT (1; obl) PAT (4; obl)
ORIG (z + 2; opt), B oTiimume OT 4ell. oloupdvat
ACT (1; obl) PAT (4; obl). Obtupat go [kasztan]
z zielonej tuski i podat Helenie (NKJP). — Oloupal
kastan a podal ho Helene;

B) pa3HHULA B AMaTe3ax: IIaBHas mpoliema mpu
OIMCAHUH PYCCKUX U TOIBCKUX JICKCHYECKHUX €IIH-
HUI] 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO B PYCCKOM H ITOJIbCKOM
S3pIKaX CYIIECTBYIOT TJAroJbHbIE KOHCTPYKITUU
(0cOOCHHO BO3BPATHBIE), KOTOPBIC HEJIb3s OTHECTH
HU K OJTHOW W3 ITUX JIHATE3, CP. pyc.: M30anéka kax
0b1 1yuwe sudenocy u yenuaocy (HKPS) [3; 185—
186]; Tak>ke MOJIBCKHUE BO3BPATHBIE CTPYKTY PbI THIIA
A sprzqta sie gtownie butelki po alkoholu (NKJP)
[pyc. Youpatot npexkae Bcero OyTHUIKH H3-T10] aJl-
KOTOJIsI| BPSIT JTH MOYKHO OTHECTH K JIeareHTHOM (C
pedIieKCUBHOM TI1aronbHOM GopMoii) quarese yenl-
CKOro Turma (IpU U3MEHEHUW JHAaTe3bl B YEIICKUX
U PYCCKUX CTPYKTypax NEPBUYHBIA OOBEKT B BU-
HUTEIBHOM TIaJIe’Ke TPAaHCPOPMUPYETCS B OOBEKT
B UMCHHUTEIBHOM MaJieXke, B OTIIMYUE OT ITOrO B
MIOJILCKOM SI3bIKE OOBEKT COXpaHsieT pOopMy BUHU-
TEJTBHOTO Tajexa);

T) pa3HUIla B BO3MOXKHOCTH 00pa3oBaTh JIEKCH-
KaJIM30BaHHYIO aJIbTEPHAIUIO: PYCCKHE H TIOJIbCKHE
IJIAroNbl ABMOKEHUS! HE 00JIaJjaroT CIOCOOHOCTBIO
00pa3oBaTh aJbTEPHAINIO C PAa3HBIM BBIPAKEHUEM

y4aCTHUKA CUTYAaIlUU ~ MECTO, KOTOPOE SIBISETCS
TOYKOW OTHpaBlIeHUd WU 1enpto. Ha cemanTuye-
CKOM YPOBHE MECTO PEJIM30BAHO B YCIIICKOM SI3bIKE
B BHJIC NAI[MCHCA WJIM JIOMOJHEHHUS HAIpPaBICHHS
DIR1 «otkyma» mmu DIR3 «xyma»: wemt. vyjit ACT
(1; obl) DIR3(; obl)’ Pavel vysel na kopec. — ACT
(1; obl) PAT (45 obl) Pavel vysel kopec. B monbckom
U PYCCKOM S3BIKax BO3MOYKHa TOJIBKO CTPYKTypa
ACT (1; obl) DIR3(; obl): mombck. wyjs¢: Pawet
wyszedt na gore. — pyc. noousmocs: [lasen noowusii-
Csl HA RPUZOPOK.

Brnarogapsi omucaHWiO PYCCKUX M TOJBCKUX
SKBHUBAJICHTHBIX TIJIArOJbHBIX 3HAUCHUN CIIOBAPh
BAJICHTHOCTEHW duemickux riaroioB VALLEX wmo-
JKET CTaTh 0a30i [JIs COMOCTaBUTEIBHBIX OIH-
CaHHH MOP(OJOTHUECKUX, a OCOOCHHO CHHTAaK-
CHYECKUX M CEMaHTHUYECKUX CBOWCTB TJjaroia B
WCCIICJIOBAHHBIX f3bIKaX. MBI HajeeMcsi, 4TO B
OyAyIeM TOSIBUTCS BO3MOXKHOCTH JJISI OIHCAHHS
Oomee mumpokoil rpynmel rimaronioB u VALLEX
MOYHO Oy/IeT CUMUTATh TPEXbBSI3bIUHBIM CIIOBAPEM
BAJICHTHOCTEH.

ABtop Onaromapua kosuieram K. Bairynooi,
A. ®unac, M. Ilomo6osoii u b. ['oayakoBoii 3a mo-
WCK ¥ IPpOBepKy npuMepoB u H. 3anernnoii 3a xon-
CYJBTAIUIO U TIOMOIIb ITPH S36IKOBOM O(hOpMIIEHUH
TEKCTA.

* PaGota Gbina momepixana rpaatom GA CR P406/12/0557 «Lexikografické zpracovani syntaktickych a sémantickych vlastnosti
sloves v Cestiné».

[MPUMEYAHUWA

! Topa3no MeHblIe B Jekcukorpadun pazpaboTaHa mpoOieMaTika BaJICHTHOCTEH HMEH CYIIECTBHTEIBHBIX M IPUIIAraTelIbHbIX.
B HEKOTOPBIX CII0BAPSX COUETAEMOCTEH CJIOB MOXKHO Y3HATh ()OPMY, OJYILIEBICHHOCTh / HEOAYIIEBICHHOCTh H KOHKPETH3ALIHIO
JIEKCHYECKNX 3aIOTHUTENIEH JOMONHEHNH CyIIeCTBUTEIbHBIX WM TMPHUIAraTeNbHbIX, B HAX, OAHAKO, HE MPUBOAUTCS ApyTas
nHdopManus (Harpumep, CEeMaHTHYECKHE XapaKTePHUCTHKN — KPOME BBIIICTIPHBE/ICHHOI OYIIEBICHHOCTH / HEOIYIIEBICHHO-
CTH, — CEMaHTHYECKUE POJIM, OOIUraTOpHOCTHh AomonHeHnd u T. 1.). Cp. Benenne B «Slovnik slovesnych, substantivnich
a adjektivnich spojeni» [25; 9], rae aBTOpbI CPAaBHUBAIOT KOHIICTIIIHIO CJIOBAPS C APYTHM TPYAOM TOTO JKE KOJUICKTHBA — CIIOBAPEM
BAJICHTHOCTEH YEIICKUX IaronoB «Slovesa pro praxi» [24].

Takue cioBapu BO3HUKJIM B IOCJEIHEE BpeMs B KauecTBE MPUIOKEHUI K JOKTOPCKUM aucceprauusm, cp. [1], [28]. B 80-x
1 90-x romax XX Beka ObUT pa3paboTaH MPOEKT YEIICKO-MIOIBCKOTO CIOBAPS BaJICHTHOCTEH TIIAarojoB, TCOPETUIECKYIO KOHIIETI-
IIUEO KOTOPOTo cM. B [21], [26]. Ha ocHOBaHMHM 3TO KOHIICTIIIMHA BO3HHUKIIO TIOAPOOHOE OMMCAHKE YCIIICKUX U MOJIBCKHUX TNIAr0JI0B
roBopeHus [5].

C onpeneneHHO 1oJel yIPOIIEHUSI MOKHO CKa3aTh, YTO JISKCEMOH CYMTAETCsl COBOKYITHOCTh BCEX 3HAUCHUI JaHHOTO IVIaroia
B COBEPILCHHOM M HECOBEPLICHHOM BHje. JlekceMa omnmcaHa B OTIENBHON CIOBAPHOM cTaThe. B mocnenyroniem Texcre Oynem
YIOTPEOIATh TEPMHH «JIEKCHUYECKasi eJHHHUILA», KOTOpasi MPEJICTaBIseT CO00H OTAeNbHOe 3HaYeHNE JaHHOW JIEKCEMBI M OTHO-
CHUTCS K OTAeTbHOMY (peiiMy.

Cwm. [4], B maHHOM cityyae ObUT Hcnonb30BaH noaxopiryc SYN2000.

Teopust GpyHKIIMOHAIBHOTO TEHEPATUBHOTO OMMCAHUS PA3IUYAET TOJIBKO 3TH MATh «(YHKTOPOB». ITO HE CEMAHTHIECKHE POIIH
B Y3KOM CMBICJIC CJIOBA, OIIpe/ielieHne (PYHKTOPA 3aBUCHT TAKKE OT KOJINYECTBA AKTAHTOB.

CAUS = cBoboanoe nononHenue npuanHsl, MANN = cBoOOJHOE JOTIOTHEHHE CIIOCO0a.

Hecmorpst Ha 9T0, CyIIECTBYIOT IVIAar0JIbl, Y KOTOPBIX HEKOTOPHIE 3HAYCHNUS CBOMHCTBEHHBI TOJILKO OHOMY WICHY BHJIOBOH Iaphl.
CrnoBaps VALLEX 3Ty nHpoOpMamuio, KOHEYHO, COIEPKHT, OJJHAKO OMMCHIBACT 00a YeHa BUIOBOW Mapbl B OAHOM CIOBapHON
cTarbe, B oTanune ot Hamepenuil I. Opnenru, aBropa crateu [14; 123-124].

B cropone moka ocraBnsieM HHTEpecHeWIIMe KOHCTpyKIMU Tuna 1o kiedy budowaé sie zaczniemy? (NKJP), [pyc. Korma mer
HavYHeM / HaUHyT CTPOMTH HaIl JoM?], Tak KaK Ha JAaHHOM JTare paboThI 3Ta MpodiieMaTrKa He KacaeTcs IPYIITEl HAMH HCCIIe0-
BaHHBIX maronos. Cp. [13].

C mestbro yIpoIIeHus He IPUBOIMM B 5TOM MECTe LIeJIBIi (petim, omycKkaeM CBOOOAHOE TOTIOIHEHHE eI, KOTOPOe ISl Halllero
U3JI0)KEHUS 3HAYEHHs HE NMEET.
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Skwarska K., Slavonic Institute of the Academy of Science of Czech Republic (Prague, Czech Republic)

SYNTACTIC AND SEMANTIC ATTRIBUTES OF RUSSIAN, POLISH, AND CZECH VERBS
IN VALENCY LEXICON VALLEX

The Valency Lexicon of Czech Verbs VALLEX is put together by the Faculty of Mathematics and Physics of the Institute of Formal
and Applied Linguistics of Charles University in Prague. The process was started in 2001. VALLEX is available both in printed
(2008) and electronic versions (free of charge). At present, Russian and Polish counterparts of some Czech verbal lexical units are
defined for VALLEX in the Institute of Slavonic Studies of the Academy of Sciences of Czech Republic. The article presents basic
rules of the Czech lexical units* selection and ways of searching for their counterparts — a lexical unit capable of being a part of lexi-
calized alternations. It shows problems related to defining Russian and Polish lexical units: correct choice of counterparts, approach
to aspectual counterparts, application of the Czech system of diatheses to description of the Russian and Polish verbs. VALLEX with
Polish and Russian counterparts will provide great material for comparative research of morfological, syntactic, and semantic proper-
ties of the verbs from these languages: differences in the forms of inner participants or free modifications, possibility of superficial
realization, ability to be a part of grammaticalized or lexicalized alternations.

Key words: syntactic properties of a verb, semantic properties of a verb, valency, valency lexicon, comparative research of Slavonic
languages
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